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Ponerse como + artículo + sustantivo - одна из конструкций изменения состояния в испанском языке. В существующих работах ее описанию уделяется мало внимания. Например, в одной из работ, посвященных подробному анализу глаголов изменения состояния [Conde-Noguerol 2013], описание конструкции фрагментарно, точно не определены семантика и сочетаемостные свойства. Такого описания недостаточно для понимания и продуктивного использования конструкции (как при переводе, так и в собственной речи) не носителями языка. В словарях (в том числе DRAE) конструкция также описывается непоследовательно.
Именно поэтому целью работы стало создание оригинальной классификации единиц, способных сочетаться с данной конструкцией. 
В качестве фактического материала изначально был выбран корпус современного испанского языка CORPES XXI. Следует отметить, что это преимущественно письменный корпус, который в основном базируется на текстах, как художественных,  так и научно-популярных и журналистских.
Было принято решение сосредоточиться на поиске внутри субкорпуса Испании и, таким образом, определить сочетаемостные свойства конструкции в пиренейском варианте испанского. 
В ходе работы были определены основные аспекты значения конструкции: она преимущественно обозначает изменения физического и эмоционального состояния человека, причем преобладают контексты, в которых выражаются негативные эмоции, такие как стыд и гнев. 
Также следует отметить, что конструкция допускает творческое использование: в некоторых примерах встретились развернутые сравнения, соответствующие по значению одиночным существительным, использующимся в конструкции, а также игра слов.
Встретившиеся в составе конструкции единицы были распределены на несколько групп в соответствии с их лексическим значением. 
Было выявлено, что среди примеров, отражающих изменение эмоционального состояния, наиболее частотны конструкции, передающие значение стыда; гнева и раздражения; нервного возбуждения.  Среди контекстов, передающих изменения физического состояния, самыми распространенными стали конструкции, указывающие на полноту или переедание.
Особого внимания заслуживает конструкция “ponerse como un tomate”, передающая изменение цвета кожи вследствие стыда или смущения. Важно отметить, что эта конструкция – одна из немногих, которые отражены в DRAE. Данные, полученные при работе с корпусом, указывают на ее частотность: это наиболее употребляемый вариант из проанализированных. Кроме того, это одна из наиболее четко определенных по значению конструкций: большинство примеров ее использования связано со стыдом или смущением, в других же случаях – к примеру, чтобы передать не стыд, а гнев - автор эксплицитно объясняет причину состояния героя. 
Относительно других конструкций нельзя было сделать однозначный вывод на основании проанализированных примеров, так как их было недостаточно, чтобы считать выборку репрезентативной. Поэтому было решено проверить результаты исследования на более крупном корпусе -  Corpus del Español: Web / dialects. Основной целью было определение наиболее часто встречающихся в конструкции единиц, а также разграничение распространенных вариантов конструкции и индивидуально-авторских употреблений. На основе полученных данных были внесены определенные изменения  в первоначальную схему.
В дальнейшем планируется продолжение исследования данной конструкции: определение степени лексикализации отдельных ее вариантов; изучение функционирования конструкции не только в письменных, но и в устных корпусах; эксперименты с носителями, направленные на выявление семантических различий между отдельными вариантами конструкции. 
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